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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE UKRAYNA
HUKUMETI ARASINDA TASINAN ESYA VE ULASIM
ARACLARINA DAIR ELEKTRONIK BiLGI PAYLASIM
SISTEMi KURULMASINA iLISKIN ANLASMA

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Ukrayna Hiikiimeti, bundan sonra
“taraflar” olarak anilacaktir;

Karsilikli  ticaret ve tasimacihign  kolaylastimak amaciyla
gerceklestirilecek efektif faaliyetlerin 6nemini hesaba katarak;

Taraflarin ekonomik ve sosyal gikarlarini korumak amaciyla, taraflar
arasinda is birligini giiclendirmek arzusuyla;

Taraf devletler arasinda taginan esya ve araglara dair gimriik risk
analizi verimliliginin artinlmast gereklili§ini kabul ederek;

Taraflar arasindaki ticaret hacminin artirilmasini destekleyerek;

Taraflarin, verimli Giimriik siireclerinin ve tasimacilik faaliyetlerinin
iyilestirilmesine yonelik is birliginin gliclendirilmesi ydntndeki
niyetlerini vurgulayarak;

Taraflarin halihazirda kabul etmis olduklari Birlesmis Milletler ve
Diinya Giimrik Orgiitii norm, standart ve tavsiyelerinin yan: sira
Tirkiye Cumhuriyeti ve Ukrayna’nin ulusal mevzuati ile 6n elektronik
bilgi paylagimi Uizerine en iyi uluslararasi uygulamalardan yararlanarak;

Asagidaki hususlarda mutabik kalmislardir:




MADDE 1
AMAC

Bu Anlasma’nin amaci; fiziksel kontrollerin azaltilmas: ve
basitlestirilmis bir glimriikleme siireci elde edilmesini teminen
uygulanan 6n elektronik veri paylasimi yoluyla smir gecis noktalarinda
bekleme stirelerinin ve tikanikligin azaltilmasidir.

MADDE 2

KAPSAM
Bu Anlagma, bundan sonra “Teknik Sartname” olarak anilacak Tiirkiye
Cumhuriyeti ile Ukrayna Hiikiimeti Giimriik Idareleri arasinda, Veri
Paylagim Sistemi altinda bilgi paylagimina iligkin Teknik Hitkiimler
Belgesi cercevesinde, taraflar arasinda gerceklestirilen tim tagima

faaliyetlerine uygulanacaktir.

“Teknik Sartname” Taraflarin yetkili makamlarinca imzalanacaktir.

MADDE 3
ON ELEKTRONIK BILGI PAYLASIM SISTEMI
Taraflar, &nceden belirlenmis veri setinin elektronik ortamda
degisimini saglayacak bir On Elektronik Bilgi Paylasimu Sistemi
kuracaklardir.
MADDE 4
YETKILI MAKAMLAR
1. Taraflarin, Anlagmay1 uygulamaya yetkili makamlar: asagidaki
sekilde olacaktir:

- Tirkiye Cumbhuriyeti Hitktimeti i¢in; Ticaret Bakanlg:
- Ukrayna Hikiimeti icin; Ukrayna Devlet Giimriik Servisi
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. Taraflar, vetkili makamlara iliskin degisimler hakkinda
birbirlerini diplomatik kanallar yoluyla derhal
bilgilendireceklerdir.

MADDE 5

ON ELEKTRONIK BILGI PAYLASIM SISTEMININ
YURUTULMESI

. Taraflar, esya ve taguma tirlerine iliskin Teknik Sartname
cercevesinde bir elektronik sistem yoluyla 6n bilgi paylasiminda
bulunacaklardir.

. On Elektronik Bilgi Paylasiminin ydntemi, Taraflarca ulusal
mevzuatlarina uygun bir sekilde belirlenecek ve ylirtitlilecektir.

. Taraflar; kacakcilik veya Glmriik mevzuatimin kétliye
kullaniimasina iliskin ciddi siiphe ve bilgi sahibi olmalar: halinde
ve ayrica taraf olduklar uluslararasi anlagsma ve s6zlesmelerin
gerektirdigi durumlarda, egya ve araglara iliskin, Anlasmanin
hitkiimlerine tabi olarak analiz ve kontrol yapma hakkim sakli
tutacaklard:r.

. Bu Anlasma, Glimriik risk analizi sonucunda bir usulsiizliikten
siiphelenildigi veya gerekli goriildiigli istisnai durumlarda, esya
ve tagima araglarina yonelik yiirtitiilebilecek Glimriik denetimini
engellemez.

MADDE 6

BILGININ KULLANIMI

. Taraflar, isbu Anlagma cercevesinde Taraf devletler arasinda
tasinan esya ve araglara iliskin alinan 6n bilgileri ulusal risk
yonetimi sistemlerinden de yararlanarak yalnizca glimriik
islemleri ve glimriik kontrolii amaciyla kullanacaktir.

. Taraflar, bu Anlagma cercevesinde elde edilen on elekironik
bilgilerin, tasima  islemlerinin  kolaylastiilmas:  ve+
hizlandirilmas: amaciyla kullanilacagini garanti edeceklerdir. / :’:';‘e'




MADDE 7
BILGILERIN KORUNMASI
On Elektronik Bilgi Paylasimi Sistemi gergevesinde Taraflarca elde
edilen bilgiler yalmzca Giimriik islemlerinde kullamlacak ve bilgiyi

saglayan Tarafin 6nceden yazili rizasi olmaksizin liglincil taraflara
gonderilmeyecektir.

MADDE 8
SORUMLULUKLAR
Taraflar, ulusal mevzuatlarina uygun olarak, 6n elektronik bilgi
paylasimi siirecinde alinan, esya ve tasima araclarina iliskin tutarsiz
veya yanls veriler hakkinda birbirlerini bilgilendireceklerdir.
MADDE 9

TEMAS NOKTALARI

Taraflar, asagida yer alan amaclar dogrultusunda dogrudan iletisim
kurmaya yetkili Glimrilk memurlart listesini belirleyeceklerdir;

a) On elektronik bilgi paylagimina iligkin teknik sartname ile veri
isleme ve aktarma teknolojilerinin yani swra veri giivenligi
gerekliliklerini gelistirmek, glincellemek ve kabul etmek;

b) Bu Anlasma’nin uygulanmas: siirecinde ortaya ctkan teknik
problemleri ¢zmek.

MADDE 10
DIGER ANLASMALAR

Bu Anlagma hiikiimleri, Taraflarm taraf olduklan diger uluslararasi

anlasmalardan dogan hak ve yiiktimliiliiklerini etkilemeyecektir.




MADDE 11
ANLASMAZLIKLARIN HALLI
Bu Anlagsma’nin yorumlanmasi veya uygulanmasmdan dogabilecek

anlagmazliklar, Taraflar arasindaki miizakere ve damsmalar yoluyla
cbziime kavusturulacaktir.

MADDE 12

EKLEME VE DEGISIKLIKLER

Bu Anlasma’ya yapilacak herhangi bir ekleme veya diizenleme,
Taraflanin  karsilikl: rizasiyla yapilabilir. Bu gibi ekleme ve
diizenlemeler Anlagsma’min ayrilmaz bir pargasi olacak olan ayri
Protokoller seklinde yapilir ve bu Anlagsma’nin 13. Maddesi hilkiimleri
uyarinca ylriirliige girer.

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Ukrayna Glimriik Idareleri arasinda Veri
Degisimi sistemi altindaki Bilgi Paylasim: Teknik Sartnamesi, yalnizca
yetkili makamlarca yazili muvafakatname ile degistirilebilir.




MADDE 13

YURURLUGE GIRIiS VE FESIH

. Bu Anlagma, Taraflarin, Anlagma’nin yiirlirliige girmesi i¢in gerekli
tim i¢ yasal islemlerinin tamamlandiim: birbirlerine diplomatik
yollarla bildirdikleri son yazilt bildirimin alindig1 tarihi takiben
otuzuncu giin ylirlirliige girer.

. Bu Anlasma, belirsiz bir siire i¢in yapilmistir ve Taraflar, Anlasmay1
feshetme niyetlerini diplomatik kanallarla belirten yazili bir bildirim
géndermek suretiyle bu Anlasma’y: feshedebilirler. Bu durumda bu
Anlagma, bildirim tarihinden 3 ay sonra feshedilir. Fesih islemi,
fesih swrasinda devam etmekte olup buradaki hitkiimlere gore
tamamlanacak olan islemleri etkilemez.

Tanik sifatiyla, agagida imzas1 bulunan ve usulil geregi yetkilendirilmis
bulunan kisiler, bu Anlasmay1 imzalamislardir.

Bu Anlasma Istanbul’da 08/03/2024 tarihinde tiim metinler esit
derecede gegerli olmak iizere Tiirkge, Ukraynaca ve Ingilizce dillerinde
iki orijinal kopya olarak imzalanmistir. Yorum farklihigi olmasi halinde
Ingilizce metin esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI UKRAYNA HUKUMETI
HUKUMETI ADINA
J—

Goa Rl =T
Prof. Dr. Omer BOLAT Ruste i UMEROV
Ticaret Bakam Savunma Bakam




YI'OJA
MIX YPSIIOM TYPEILKOI PECIIYBJIIKH TA
VPSIIOM YKPATHU
PO CTBOPEHHS CUCTEMH EJJEKTPOHHOT'O OBMIHY
MONEPEIHBOIO IHOOPMAIIEIO
10O TOBAPIB TA TPAHCIIOPTHINX 3ACOBIB, SIKI
NEPEMIIVIOTHCSI MIZK CTOPOHAMHU

Vpsn Typeuskoi Pecry6niku Ta Ypsn Yxpainu, nami — «Ctoponu»:

Bepyun 70 yBaru BaXIMBICTh OINEpamili g CIPUAHHA B3a€MHIH
TOPIiBJI Ta EPEBE3CHHAM,;

[Iparsyun 10 3MiuseHHs cniBpoOiTHUIITBA Mixk CTOpOHAMH 3 METOIO
3aXHCTy EKOHOMIYHUX | COLIaIbHIX 1HTEPECiB CBOIX IepiKas;

BusHaioun HeoOXiAHiCTh miaBHuIeHHS eeKTHBHOCTI aHa/lI3y MUTHHEX
PU3UKIB 1100 TOBAPIB I TPAHCIIOPTHHX 3acobiB, AKi MEPeMilyIOTECS MK

nepxasamur CTopig;

igTpumyrouu 30insimenns obcsrir Topriemi mixk CToporamu;

linkpecmoroun wamip CTOpiH CHPHATH CHiBPOGITHUUTBY IHOIO
BIOCKOHAIEHHS e(eKTUBHUX TPAH3HTHAX TPAHCIOPTHHX Onepaliif;

KopucTyrounch  HOpMamy, CTaHAapTaMH Ta  peKOMEHAallisMH
Opranizauii 06 eananvx Hauidt Ta BeecBitapoi MuTHO! opramizanii, sxi
CTopoHW BXKe TMpUMHAMM, a TakOK HAIIOHATEHMM 3aKOHOJABCTEOM | R
Typeuskoi Pecnybnikg Ta VYkpaiHE Ta  NEpPeoBOX MDKHAPOIHOM |§
IIPaKTHKOIO EJEKTPOHHOTO 0OMIHY ITONEPEAHEON0 iHPOPMALLi€to;

JHomoBuiiucs Ipo Take:

CTATTA 1

META

- AR &
Metoro 1iel Yroau € 3MEHIICHHS 4Yacy OYiKYBaHHI Ta 3aTEg1£/€;(

MyHKTAX TPOTYCKY 4epe3 KOPAOH HULIXOM  ENEKTPOHHOrO 06\ (




HONepeIHBOI0  iH(GOpMaLi€l0 Il TOCATHEHHS CKOPOUSHHA (I3MYHOTO
KOHTPOIIIO Ta CIPOIEHHS MUTHOTO O(OPMIIEHHS.

CTATTA2
COEPA 3ACTOCYBAHHA

s VYroma s3sacTocoByeThCS Ha BCl TPaHCIOPTHI oOIepauii, 1o
3RiMcHIOIThCS Mk nepkaramu Ctopid B pamkax TexHigaux cneuudixaniit
obMminy indopmariero Mk MUTHUMH anaMiHictpaiiismu Typeupkoi
PecniyOnikm Ta Ykpailuu BiIMOBiTHO /10 cHCTeMU OOMIHY JaHuMHM (mai —
«Texuiuni cnenmdikarnii).

Texniuni cnenudikanii OyAyTh HiAnicadi KOMIETEHTHUME OpraHaMu
Cropin.
CTATTS 3

CHCTEMA EJEKTPOHHOI'O ObMIHY IIOIEPEAHBOIO
IH®OPMALICIO

CTOpOHH CTBOPIOIOTH CHUCTEMY EIEKTPOHHOTO OOMIHY MOTIEPEIHBOIO
indopmariieo, 3a DOMOMOTOI0 AKOI 3MIMCHIOEThCH OOMIH 3a3manerianb
BH3HAYCHUM HAbOPOM NIaHHX B CNEKTPOHHIM (opmi.

CTATTS 4
KOMIIETEHTHI OPTAHU
1. Komnetentanumu opranamu CTOpIH /IS BUKOHAHHA 1icl Yroam €:

Bix Ypany Typeusxoi PecmyOnixu: MinicTepeTBO TOPTiBl.
Bin Ypany Vkpainu: [lepkaBHa MuTHa ciyxba Ykpainy;

2. CTopoHY HEBIAKNAIHO IH(OPMYIOTH OJTHA OTHY AUILIOMATHIHHMI
KaHaJlaM¥ [po 3MiHYy KOMIIETEHTHHX OpTaHiB.




CTATTAS

3AIMCHEHHS EJEKTPOHHOI'O OBMIHY
MONEPEAHBOIO IHOOPMALICIO

1. Croponu 3aificHIOIOTH OOMIH MONEPEIHBO0 iHDOPMALIIEID IIPO
TOBApy Ta TPAHCIOPTHI 3aco0u depe3 eNeKTPOHHY CHUCTEMY B paMKax
TexHiuHEX creny®ikamiii.

2. Merogu enekTpoHHOTO OOMiHY MONMEpeAHBOI iHpOpMANiEO
BH3HAYAIOTECA Ta 3acTocoByioThes CTOpoHaMH BIANOBIAHO [0 iX
HAIlIOHAIBHOT'O 3aKOHO/IaBCTBA.

3. Croponu 36epiratote 3a co00r0 IIpaBo 3.iMCHIOBATH aHAMI3 1
KOHTPOIb TOBapiB 1 TPAHCIOPTHHX 3ac00IB BIAMOBINHO IO NONOMXKEHB L€l
Yromw, SKIO iCHY:OTh cepio3Hi I1imospu Ta iHdopmais o010
KOHTpabaHIu Ta MopyILeHHS MUTHOTO 3aKOHO/JABCTBA, & TAKOX BiMOBIAHO
10 CBOIX 30008’ 43aH5b, {0 BUILIHBAIOTH 3 MIXKHAPOAHUX YO 1 KOHBEHUIH.

4. Lls Yrona He BUKIIOYAE 3A1MCHEHHS MATHOI'O OIJIIY TOBAPIB 1
TPAHCIIOPTHUX 3ac00iB, AKUH MOXE IPOBOAUTHCS V BUHATKOBUX BUIIAJKAX,
SKINO € MiA03pa WOKO NpaBonopyiieHs abo BiH BB&KAETHCA HCOOXIAHUM ¥
pe3yIIbTaTi aHaTi3y MUTHHX PU3MKIB.

CTATTHA 6

BHKOPUCTAHHS IHO®OPMALIIL

1. Cropor  3a0e3medyioTh  BHKOPHCTAHHS  MONEPEIHBOT
iHpopmauii, oTpuManoi B pamMkax Li€i YIoiu, BUKIOYHO i Wiel
MHTHOTO O(OPMIICHHS Ta MWTHOIO KOHTPOJKO TOBapiB 1 TPAHCIOPTHHX
3aco0iB, IO mepeMimyoThea Mk CTopoHaMy, a TakoX AJis BUKOPUCTaHES
HaIliOHATFHUX CUCTeM YTPaBIIiHHES PH3UKAMH.

2. Croponu  3abe3meyyioTh ~ BUKOPUCTAHHS  MONEPEAHBOT
eJIEKTPOHHOT 1H(opMaItii, oTpuMaHol B paMKax 1€l YTonu, A COpoIeHHS
Ta MPUCKOPSHHS TPaH3UTHUX OTepaliiil.




CTATTA 7

3AXHUCT IHOOPMAIIIT

Indbopmanis, orpumana CToOpoHaMHU B paMKaxX CHCTEMH €JIEKTPOHHOIO
oOMiHy MOHepeNHbor0 iH(QOpPMAIli€rd, BUKOPUCTOBYETHCS BHKIIOYHO B
MUTHHX IUISX | He IepeaeThes TpETiM ocodaM Oe3 nonepeaHboi MIChMOBOT
sroau CTopoHH, sSiKa Hajana iHdopMaliko.

CTATTAS
OBOB'A3KHU

BigmoBigHO 10 CcBOro HaliOHaIPHOTO 3aKoHogaBcTBa CTOpoHM
iHQOPMYIOTH OJJHA OJHY IPO HEBIAMOBIAHOCTI a00 HEAOCTOBIPHICTH MAHUX
PO TOBapH Ta TPAHCHOPTHI 3aco0u, AKI OTPUMAaHI i Yac eJeKTPOHHOIO
00MiHY TOTIepeIHBOI0 1H(OopMaLiero.

TATTH 9

KOHTAKTHI OCOBH

CTOpOHM  BM3HAYAIOTH  IOC3OBUX  OCI0 MHUTHHMX  OpraHiB,
yTIOBHOB&)KCHUX Ha BCTAHOBJICHHS IIPAMUX KOHTAKTIB, 3 METOIO:

a) po3po0KY Ta TOTOKEHHA TEXHITHEX crelm}ikalifl eneKTpOHHOTO
obMminy monepeaHboo iHdopMauiclo Ta TexHosuorii o0poOKu ta nepenadi
JIaHWX, & TAKOXK BUMOTH OE3MEKH AaHNX;

b) BupinieHHs TeXHIUHAX TpobiieM, SKi BUHUKAIOTE I11/{ YaC BUKOHAHHS
uiei Yroau.




CTATTS 10
THIOI YT O |

TTonoxxeHHs wiel Yromy He BIUIMBAIOTh Ha 1ipaBa Ta 0008’ 13ku CTopiH,
IO BUIUIMBAIOTH 3 IHIIUX MIXHAPOIHUX YIOJl, CTOPOHAMH KX BOHH €.

CTATTS 11
BPETI'YJHOBAHHS PO3BIKHOCTEN

Bynmb-sKki po30IXKHOCTI, AKi MOXYTh BUHAKHYTH IIpU TIyMaueHHi abo
3aCTOCYBaHHI i€l YTIomyW, BUPILIYIOThCS IUIIXOM HEPEroBOpIB i
KoHCy/IpTali# Mk CTopoHaMuL.

CTATTH 12
JAOINIOBHEHHA TA 3MIHHN

Bynp-ski TONOBHEHHS Ta 3MIHH MOKYTh OYTH BHECEHI A0 Li€i YToau
3a B3aeMHOI0 3rojoto CTopin. Taki NOTOBHEHHS Ta 3MiHU OQOPMIISIOTHCS
OKPEMIIMH TPOTOKONAMH, fAKi € HeBia'eMHOI0 dacTHHOIO Iiei Yroau Ta
HabWparoTs YUHHOCTI BIANOBIIHO O NMOJNOKEHs cTatTTi 13 uiel Yroau.

Texniymi crmermbixamii oOMiHy iH(GOpPMAmiclo MDK MHUTHAMHI
amMiicTparismu  Typenpkol PecnmyOnixku ta VYipainu BigmosizHo 10
CHCTEMH 00MIHY JaHUMU MOXYTh OyTH 3MIHEH] KOMITETCHTHAMYU OpTraHaMu
JIIE 33 TICHMOBOIO 3TOMCK0.

CTATTH 13

HABPAHHS YHHHOCTI, TEPMIH TA IPHIIMHEHHS 1

1. Ha VYroga nabupae 4mHHOCTI Ha TPUIUATHH NeHb ICIHI OaTH
OTPUMaHHs OCTAaHHBOIO ITMCHMOBOTO IOBiZOMIICHHA, AkuM CTOpoHH
IOBIIOMILTIOTh OJTHA OfHY IMIUIOMATHYHAMY KaHATAMH IIpO 3aBeplIcs. ‘
IXHiX BHyrpunmx HpaBOBHUX MPONEAYpP, HEOOXimHUX g Haopg
YUHHOCTI Vronoro ,f’




CTATTA 13
HABPAHHSI YUHHOCTI, TEPMIH TA NPUIIMHEHHS 1T

1. LIn Yrona nabupae YMHHOCTI Ha TPUALATHI JeHb MicHs AaTH OTPHMMAHHS
DCTAHHBOT'O IIMCBMOBOTO TIOBIIOMJIEHHS, STKUM CTOpPOHM IIOBiIOMISIOTE OJHA
PIHY TUNITOMAaTUYHIMM KaHAIaMK TIPO 3aBEPHISHHS IXHIX BHYTPIlIHIX IPaBOBHX
IpoLeyp, HeoOXiTHUX /T HAGPaHHS YMHHOCTI YTO0I0.

2. Il VYrona yknanaerscs Ha HeBM3HadeHu# crpok. Byns-sxa 3i Cropin
MOXe B Oy/1b-s1Ku# 4ac MMCHMOBO NOBiJoMuTH iHITY CTOPOHY AUILIOMATHIHIMH
| kananamu 1po cBiif Hamip DpUNUHEKTH Jifo Hiel Yromu. V takoMmy BHIamKy U
Yrona BTpauae YMHHICTL depe3 TPH Micali micns naTu IoBimommeHHs. Take
TIPUTIMHEHHs [ii He BIUIMBAE Ha NPOLEAYPH, LIO 3MIHCHIOIOTHCS HA MOMEHT
8 NpUTIMHEHHS, | 9Xi MalOTh OYTH 3aBepIlleH] BiIOBIIHO 10 TONOXeHE Tiel Yroay,

Ha moceijueHHs dYoro HmKYENMiNIMCAHI, HANEXHAM YHHOM Ha Te
YIIOBHOB&XEH] CBOIMH YpsJaMu, MiHCATH 1110 Yromy.

Bunseno 8 m. Crambyn 08 Gepesns 2024 poky y OBOX OpHTIHATBHUX
NPUMIPHUKAX TyPEUBKOIO, YKPATHCHKOIO Ta aHTNIACEKOK0 MOBaMH, IPH IHOMY BCi
TEKCTH € aBTEeHTVYHMMH. Y pasi po3bixHOCTeH y TayMaueHH] MepeBakHy CHIy
MaTHMe TeKCT aHIMHCHKOI0 MOBOIO.

3A YPSII TYPEIBKOI 3A YPSIJI YKPATHU
PECIIYBJIIKHA

(e Bl

T

/

Iipodecop, /I-p Omep BOJIAT, Pyctrem YMEPOB,
MinicTp Toprismi MinicTp o6oponn Ykpaiuu
Typeubkoi PecniyOuriku
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE GOVERNMENT OF UKRAINE
ON ESTABLISHING AN ADVANCE ELECTRONIC
INFORMATION EXCHANGE SYSTEM FOR GOODS AND
MEANS OF TRANSPORT MOVED BETWEEN THE PARTIES

The Government of the Republic of Tiirkiye and the Government of
Ukraine hereinafter referred to as “the Parties”;

Taking into account the importance of effective operations in an effort
to facilitate mutual trade and transport;

Aspiring to strengthen the cooperation between the Contracting
Parties in order to protect the economic and social interests of their
States;

Recognizing the need to enhance the efficiency of customs risk
analysis with respect to goods and vehicles moved between the states
of the Parties;

Supporting the increase of trade volume between the Parties;

Emphasizing the intention of the Parties for promoting the cooperation
on improving efficient customs processes and transport operations;

Benefiting from the norms, standards and recommendations of the
United Nations and the World Customs Organization that the Parties
have already accepted, as well as the national legislations of the
Republic of Tiirkiye and Ukraine the international best practices on
advance electronic information exchange;

Have agreed as follows:




ARTICLE 1
PURPOSE

The purpose of this Agreement is to reduce waiting times and
congestion at border crossing points through advance electronic
exchange of information in an effort to attain reduced psychical
control and simplified customs clearance.

ARTICLE 2
SCOPE

This Agreement shall apply to all transport operations made between
the states of the Parties within the frame of the Technical
Specifications of Information Exchange Between the Customs
Administration of the Republic of Tiirkiye and Ukraine under the Data
Exchange System hereinafter referred to as “Technical Specifications”

The “Technical Specifications” will be signed by competent
authorities of the Parties.

R
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ARTICLE 3

ADVANCE ELECTRONIC INFORMATION EXCHANGE
SYSTEM

The Parties shall establish an Advance Electronic Information
Exchange System through which a pre-determined data set is
exchanged in electronic means.

ARTICLE 4
COMPETENT AUTHORITIES

1. The competent authorities of the Parties for the implementation
of this Agreement shall be the following:
-for the Government of the Republic of Tiirkiye: the Ministry of
Trade; k v
-for the Government of Ukraine: the State Customs Service of 4, Tl
Ukraine. : o xf"“ i
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2. The Parties shall immediately inform each other regarding
changes in competent authorities through diplomatic channels.
ARTICLE 5

CONDUCT OF ADVANCE ELECTRONIC INFORMATION
EXCHANGE

p—

. The Parties shall exchange advance information on goods and
means of transport through an electronic system within the
frame of the Technical Specifications.

2. The methods of advance electronic information exchange shall
be determined and conducted by the Parties in compliance with
their respective national legislations.

3. The Parties shall maintain the right to perform the analysis and
controis related to the goods and vehicles, subject to the
provisions of this Agreement, where serious suspicion and
information regarding smuggling and abuse of Customs
legislation exists and also in accordance with their obligations

arising from international agreements and conventions.

4. This Agreement does not rule out customs inspections of goods
and means of transport that may be performed, in exceptional
cases, when an irregularity is suspected or deemed necessary as
a result of customs risk analysis.

ARTICLE ¢
USE OF INFORMATION

. The Parties shall ensure that the preliminary information
received within the framework of this Agreement used only for
the purposes of customs clearance and customs control of goods
and vehicles, moved between the states of the Parties, also
benefiting from national risk management systems.

[

The Parties shall ensure the use of the advance electroni




Agreement, shall be used for facilitating and expediting
transport operations.

ARTICLE 7
PROTECTION OF INFORMATION

Information obtained by the Parties within the frame of the Advance
Electronic Information Exchange System shall be used exclusively for
customs purposes and shall not be forwarded to third parties without a
prior written consent of the Party, which provided the information.

ARTICLE 8

RESPONSIBILITIES

In accordance with their national legislation, the Parties shall inform
each other on discrepancies or falseness of data on goods and means

of transport that are received during the advance -electronic
information exchange.

ARTICLE 9
FOCAL POINTS

The Parties shall determine the list of customs officials authorized to
establish direct contacts for the purposes to:

a) develop, update and agree the technical specifications of
advance electronic information exchange and technologies of data
processing and transmitting as well as data security requirements;

b) settle the technical problems occurred during the
implementation of this Agreement.




ARTICLE 10
OTHER AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and
obligations of the Parties resulting from other international agreements
to which they are parties.

ARTICLE 11
SETTLEMENT OF DISAGREEMENTS

Any disagreement that may arise from the interpretation or application
of this Agreement shall be resolved by negotiations and consultations
between the Parties.

ARTICLE 12
ADDITIONS AND AMENDMENTS

Any additions and amendments may be made to this Agreement by
mutual consent of the Partics. Such additions and amendments shall
be made in a form of separate Protocols being an integral part of this
Agreement and shali enter into force in accordance with the provisions
of Article 13 of this Agreement.

Technical Specifications of Information Exchange Between the
Customs Administration of the Republic of Tirkiye and Ukraine
under the Data Exchange System may be amended by the competent
authorities only with written consent.




ARTICLE 13
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day
following the date of the receipt of the last written notification
by which the Parties notify each other, through diplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures
required for the entry into force of the Agreement.

. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either
Party may at any time notify the other Party in written form
through diplomatic channels of its intention to terminate this
Agreement. In such case, the present Agreement shall be
terminated in three months after the date of notification. Such
termination shall not affect ongoing procedures at the time of
the termination which shall be completed in accordance with
the provisions herein.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Istanbul, on 08/03/2024, in two original copies, in
Turkish, Ukrainian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF OF UKRAINE

Prof. Dr. OMER BOLAT
Minister of Trade




